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“民族语文故事”之三十二
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□ 本报记者 黄新荣

随着国家对民族语文使用和推广
的重视，少数民族地区的民族语广播
电视焕发出勃勃生机。近年来，在新
闻出版广电部门和民族语文工作部门
的共同努力下，广西民族语广播影视
译制播出工作取得了一定成绩，但同
时存在着译制播出能力不足等问题，
难以满足广大少数民族群众的观看需
求。为此，自治区新闻出版广电局和
自治区民语委先后在龙州、南宁联合
举办了全区民族语广播电视节目播音
主持培训班、全区少数民族语文翻译
和广播电视节目制作业务培训班，培
养更多的少数民族语文播音主持和翻
译人才，并邀请李炳群为学员授课。
每次接到培训任务，他都抽出时间认
真备课，运用自己在实践中积累的许
多生动事例，给学员们讲授了“壮语广
播电视的翻译技巧”“民族语广播电视
的新闻翻译”等课程，并耐心解答学员
提出的平时在播音主持翻译中遇到的
难题，帮助学员提高理论和实际翻译
素养，深受主办方和学员们的好评。

这些年来，李炳群辛勤耕耘，逐梦

前行，收获了鲜花和掌声。他自己或
与同事一起采制的新闻作品有近百篇
荣获广西新闻奖、广西广播电视奖、南
宁市广播电视奖、南宁市“五象工程
奖”新闻奖；他独立撰写的多篇业务论
文在省级以上刊物发表，其中《办好县
级壮语广播电视之我见》于 2016年 9
月荣获全国少数民族广播电视节目优
秀论文奖。他先后荣获南宁市先进生
产（工作）者、南宁市创建全国文明城
先进个人、武鸣县优秀共产党员等荣
誉称号。更为可喜可贺的是 2017年
11月国务院颁布《壮文方案》60周年
之际，他被评为广西少数民族语文工
作先进个人。

如今，李烦群是中国电视艺术家
协会会员、广西少数民族语文学会常
务理事、南宁市广播电影电视艺术家
协会会员。

传统文化与时代精神正焕发出新
的面貌，将复兴之魂厚植于心。在宣
传和使用壮语文的漫漫征程中，李炳
群，这位地道的壮家汉子，将走得更矫
健、走得更从容。

耕耘不辍耕耘不辍 逐梦前行逐梦前行
—— 李 炳 群 的 壮 语 文 情 怀

国务院批准颁布《壮文方案》并同意在壮族地区推行使用60年来，我区广大的壮语文工作者积极拓
展壮语文推行使用新渠道，加强民族语文科研、调研和社会应用调查研究，完善壮语文规范标准体系，
推动壮族文化繁荣发展。南宁市武鸣区广播电视台党支部书记李炳群就是其中一员：译制配音影视
剧，打造壮语电视节目，参与壮语文翻译、出版、古籍整理，开展壮语文研究……他通过不断创新使用推
广形式，让壮语文在壮乡武鸣得到更为广泛的认同和运用。

结缘壮文，他为壮语文事业默默奉献11
《壮文方案》的颁布，开启了壮族文明的新征程，让

壮族语言文字得以保护、传承和发展。
1981年9月，李炳群高中毕业后进入广西壮文学校

壮文群师培训班学习，结业后在武鸣县（现武鸣区，下
同）壮文学校任教员，后来在武鸣县壮文办任壮文推行
工作联络员，壮语文承载的深厚的壮族历史文化内涵和
艺术魅力，深深地感染着他、鼓舞着他。多年来，他先后
在武鸣县广播电视局、武鸣县新闻信息中心、武鸣广播
电视台等单位担任过副局长、副主任、台长，不管肩上的
担子有多重、工作有多忙，他始终对壮语文事业情有独
钟，默默奉献。

2008年，李炳群应邀参加录制了为庆祝自治区成
立 50周年制作的《壮语 900句》情景光盘；在广西电
视台译制的 43集电视剧《水浒传》（壮语版） 中担任
配音演员，用其浑厚的声音塑造了栩栩如生的人物形
象，给观众留下了深刻的印象。2013年12月，他顺利
通过了自治区民语委组织的壮语文水平考试 （高级）
并荣获证书，这让他深受鼓舞，倍感振奋。

2016年底至 2017年初，广西电视台邀请他参与广
西新闻出版广播影视“三月三工程”电视优秀作品壮语
译制项目，负责担任 8集壮族民间故事动画系列片《百
鸟衣》（壮语标准音版）的剧本翻译和配音组织工作。《百
鸟衣》在广西壮族民间广为流传，为使这部剧的翻译达

到准确生动的效果、有浓厚的地地道道的“壮味”，他
多次走访专家和壮族老人，深入了解百鸟衣的故事背
景，准确传神地翻译出剧中各种动物名称和对话，为
全剧译制打下了良好的基础。同时，他还在剧中为壮
族土司依德配音。依德这个角色性格喜怒无常、贪婪
无度，配音难度相当大。在配音过程中，他认真揣摩
人物性格，寻找最有表现力的情绪和最佳发音位置，
克服了种种困难，出色地完成了这个“男一号”的配
音任务。《百鸟衣》（壮语标准音版）于2017年“壮族三月
三”期间制作完成并在广西卫视播出，深受壮族观众的
欢迎和好评。

2017 年，李炳群还应邀为电影《刘老庄八十二壮
士》翻译和配音。他说，这部影片中最有个性的就是指
导员李云鹏和连长白思才这两个角色，他们在交流中经
常会出现批评与自我批评时“红红脸、出出汗”的状态，
配音要配出他们那种英勇顽强、不怕牺牲的大无畏精神
和勇往直前的气魄，这非常具有挑战性。在剧中他负责
为李云鹏这个角色配音。刚开始时，他反复试音总找不
到感觉，导演也一再摇头。他没有气馁，而是反复揣摩
和练习，在导演的启发下，把自己的情感真真正正投入
到剧情中去，终于，录音室外传来了导演激动的声音：

“好！就这样了！”听到导演的肯定，他才如释重负，信心
百倍。

武鸣是壮族的发源地之一，壮民族文化源远流长，
在武鸣城区举办的中国壮乡·武鸣“三月三”歌圩活动延
续了 30多年，已成为中外民族文化交流的优质平台。
从事壮语文推广和研究工作多年的李炳群，深深感到继
承和弘扬壮族文化、打造特色壮族文化精品的必要性和
紧迫性。2012年10月，时任武鸣广播电视台台长的他，
勇于作为，积极主动争取县委、县政府和有关部门的支
持，正式开播了壮语电视节目《壮乡新闻》和《教你讲壮
语》，在广西县级广播电视机构中起到了引领和榜样作
用。其中的《壮乡新闻·政策解读》专栏，从群众关注的
政策法规入手，使用壮语通俗易懂地进行讲解宣传，很
受群众欢迎。节目开播后，自治区民委、民语委重点支
持该台的壮语广播电视节目译制播放工作，以方便人们
学习武鸣壮语，逐步扩大武鸣壮语的影响力。

以此为契机，他在办好《壮乡新闻》栏目的基础上，
于 2013年 11月 9日又推出了以展现壮族民族风情、弘
扬壮族文化为主旨的《壮乡风情》栏目。这个栏目每周
一期，节目全部采用壮语现场采访和解说，通过实景、访

谈、展示历史文物和图片等方式，追溯壮民族发展脉络，
对武鸣壮族礼仪、婚嫁、宗教、节日等涉及壮乡人民的衣
食住行、历史文化、民俗风情、景区风光等进行深度挖
掘，展现壮族民风民俗，表现壮族文化在我国民族团结
和民族经济发展中的独特影响力，展望壮文化和壮民族
发展的前景。节目播出后，激起了广大观众的收看热
情，其中《壮乡鸿儒刘定逌》荣获 2016年度广西广播电
视奖电视栏目类三等奖。2015年 10月，全区民族语广
播电视节目座谈会在武鸣召开，作为东道主的武鸣广播
电视台，其代表在会上向与会人员介绍了民族语广播电
视工作的开展情况。

如今，李炳群虽然改任武鸣区广播电视台党支部
书记，但他仍然不忘初心、辛勤耕耘，和台里的同志
一起为办好壮语节目尽心尽力。该台目前开办的《壮
乡新闻》《教你讲壮语》《壮乡风情》《壮语讲故事》《壮乡
文艺》等五个壮语电视栏目，在全区县级广播电视机构
中独领风骚，极大地丰富了当地壮族干部群众的精神文
化生活。

李炳群在做好本职工作的同时，
十分注重维护好、传承好、发展好民
族文化，促进文化大发展大繁荣。他
作为广西少数民族语文学会常务理
事，认真履行职责，深入调查研究，通
过各种形式为传播、推广壮语文献计
献策。

2016年，他应邀参加第六届全国
广播学术研讨会民族广播分论坛，就
壮语广播的传播策略作了专题发言；
2017年12月，广西少数民族语文学会
在南宁市召开年会暨学术研讨会，会
议主题就是新时期广西民族语文工
作的传承和发展。他专门准备了论
文《试论壮语广播电视新闻翻译》参
会，阐述壮语广播电视新闻翻译自身
的科学规律，以及对壮民族文化传承
与发展的作用，建议应尽快归纳出适
合新时期民族语文翻译工作需要的
理论等。这些发言和建议为相关部

门的决策起到了积极的作用。
广西素有“歌海”之称，武鸣是

“歌海”的中心，爱情、婚嫁、祝寿、行
孝等传统山歌在民间经久不衰。为
搜集整理流失在民间的传统山歌，保
护和传承武鸣传统山歌文化，2017
年，政协南宁市武鸣区委员会组织政
协文史组成员编纂《武鸣传统山歌
集》，作为武鸣区政协文史组成员之
一的李炳群，主动承担了这本书 600
多首山歌古壮字的搜集整理和壮文
翻译工作，为该书的出版发行出了一
份力。在 2017年开展的全国第二次
地名普查工作中，他主动承担了武鸣
区 13000多个地名的壮文翻译工作，
并加班加点整理翻译，还多次到实地
考察考证，出色地完成了任务。多年
来，他还经常主动义务帮助一些单位
和个人翻译壮文横额标语和牌匾等，
为推广使用壮文尽心尽力。

22 敢为人先，他精心打造壮语电视节目

33 文化传承，他不辱使命勇于担当

44 言传身教，他让民语节目焕发生机

▲李炳群坚持从事壮语文的推广和研究工作。

◀李炳群在武鸣县（现武鸣区）广播电视台壮语节
目开播仪式上致辞。

▲ 2017年11月29日，李炳群 （左一） 和受表彰的
广西少数民族语文工作先进个人代表一起走上主席台，
光荣地接过自治区主要领导颁发的证书。


